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Česky

Upozornění
 
v případě jakékoli úpravy zařízení nebo jeho použití způsobem, 
ke kterému nebyl v době dodávky určen, nenese dodavatel zaří-
zení žádnou odpovědnost za zranění nebo poškození osob nebo 
vybavení.

Úvod

Děkujeme, že jste si zakoupili počítačku a třídičku mincí 
Safescan 1450. Pro řádné používání a údržbu doporučujeme si 
pečlivě přečíst tuto uživatelskou příručku.

Kliknutím sem otevřete verzi příručky ve zvoleném 
jazyce vhodnou pro tisk.

Verze pro tisk

https://safescandownload.safescan.com/Downloads/en/money-counters/1450/Manual/Print/Safescan-1450-Print-Manual-CS.pdf
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Bezpečnostní opatření

-	 K čištění přístroje nepoužívejte hořlavý sprej. 
-	 Je-li přístroj dlouhodobě vystaven chladnému prostředí, je nutné 

jej před použitím ponechat přibližně dvě hodiny při pokojové 
teplotě.

-	 Zajistěte, aby do přístroje nepadaly cizí předměty (např. jiné 
mince než euromince, sponky na papír, drátky ze sešívačky, 
papír z balení mincí), jelikož by mohly zablokovat mechanické 
součástí a snímače přístroje a poškodit je nebo je zlomit. 

-	 Na okraji podávacího zásobníku je ryska s upozorněním („FULL 
LINE“). Mince v zásobníku by neměly být výše než tato ryska, 
jinak to ovlivní výkon přístroje.

-	 Pokud jednotka vydává nezvyklé zvuky nebo se při počítání 
zasekne, přístroj vypněte a zkontrolujte, zda uvnitř jednotky 
nejsou cizí předměty.

-	 Abyste předešli zranění, před čištěním nebo údržbou vždy přístroj 
zastavte a vypněte napájení.

-	 Nesnímejte kryt přístroje, pokud není přístroj odpojen ze zásuvky.
-	 Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, nedotýkejte se napá-

jecího kabelu vlhkýma rukama.
-	 Pokud chcete jednotku přesunout, nejdříve ji odpojte ze zásuvky, 

aby nedošlo k požáru nebo zkratu.
-	 Při odpojování ze zásuvky držte zástrčku, nikdy netahejte za 

kabel.
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Obsah balení

1. Počítačka mincí Safescan 1450
2. Napájecí kabel
3. 8 mincovníků
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5. Náhradní pojistka
6. Záruční list
7. Průvodce rychlou instalací
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Scan codeScan code

1450 
Coin Counter & Sorter
Getting started

Safety Precautions

ES ADVERTENCIA. El incumplimiento de estas 
   precauciones puede provocar cortocircuitos  
  y lesiones graves como quemaduras,   
  descargas eléctricas y peligro de incendio.
- No utilice nunca el dispositivo ni los cables de   
 alimentación si están dañados.
- No someta nunca el dispositivo, el adaptador de  
 corriente ni los cables a líquidos o humedad, ni los  
 toque con las manos mojadas.
- No toque nunca ninguna pieza interna, móvil o 
  giratoria cuando el dispositivo esté encendido. 
- Mantenga siempre alejados las joyas, el pelo largo,  
 corbata y otros objetos que sobresalgan mientras  
 utiliza el dispositivo. 
- Sujete siempre el enchufe cuando desconecte el  
 dispositivo de la toma de corriente. No tire nunca del  
 cable de alimentación. 

FR AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces  
  précautions peut entraîner des courts- 
   circuits et des blessures graves comme des  
  brûlures, des chocs électriques et  de 
   risques d’incendie.
- N’utilisez jamais l’appareil ou les cordons d’alimentation 
  s’ils sont endommagés.
- N’exposez jamais l’appareil ou les cordons à des  
 liquides ou à l’humidité, et ne les touchez jamais avec  
 les mains mouillées.
- Ne touchez jamais les pièces internes, mobiles ou 
  rotatives lorsque l’appareil est sous tension. 
- Tenez toujours à l’écart les bijoux, les cheveux longs,  
 cravate objets saillants lorsque vous utilisez l’appareil.
- Débranchez toujours l’appareil en tenant la fiche. Ne 
 tirez jamais sur le cordon d’alimentation. 

IT ATTENZIONE. La mancata osservanza di 
   queste precauzioni può causare cortocircuiti  
  e lesioni gravi quali ustioni, scosse elettriche  
  e rischi di incendio.
- Non utilizzare mai il dispositivo o i cavi di alimentazione 
 se sono  danneggiati.
- Non esporre mai il dispositivo o i cavi di alimentazione  
 a liquidi o umidità, e non toccarli con le mani bagnate.
- Non toccare mai parti interne, in movimento o rotanti  
 quando il dispositivo è acceso. 
- Tenere sempre lontani gioielli, capelli lunghi, cravatta e  
 altri oggetti sporgenti durante l’utilizzo del dispositivo.
- Tenere sempre la spina quando si scollega il   
 dispositivo dalla presa di corrente. Non tirare mai il  
 cavo di alimentazione. 

EN WARNING. Failure to follow these   
  precautions can lead to short-circuits and  
  serious injuries such as burns, electrical  
  shocks and fire hazards.
- Never use the device or power cord if they are damaged.
- Never subject the device or power cord to liquids or  
 moisture, or touch them with wet hands.
- Never touch any internal, moving or rotating parts  
 when the device is switched ON. 
- Always keep jewellery, long hair, ties and other  
 protruding items away while using the device. 
- Always hold the plug when disconnecting the device  
 from the power outlet. Never pull the power cord. 

NL WAARSCHUWING. Het niet opvolgen van deze 
   voorzorgsmaatregelen kan leiden tot   
  kortsluiting en ernstig letsel zoals   
  brandwonden, elektrische schokken   
  en brandgevaar.
- Gebruik het apparaat of de voedingskabel nooit als  
 deze beschadigd zijn.
- Stel het apparaat of de voedingskabel nooit bloot aan 
  vloeistoffen of vocht, en raak ze nooit aan met natte handen.
- Raak nooit interne, bewegende of draaiende onderdelen  
 aan wanneer het apparaat is ingeschakeld. 
- Houd sieraden, lang haar, stropdassen en andere  
 uitstekende voorwerpen altijd uit de buurt wanneer u  
 het apparaat gebruikt. 
- Houd altijd de stekker vast wanneer u de voedingskabel  
 van het apparaat uit het stopcontact haalt. Trek nooit  
 aan de voedingskabel. 

DA ADVARSEL. Hvis disse forholdsregler ikke  
  følges, kan det medføre kortslutninger og 
   alvorlige personskader som f.eks.   
  forbrændinger, elektrisk stød samt brandfare
- Brug aldrig enheden eller strømledningerne, hvis de er  
 beskadigede.
- Udsæt aldrig apparatet eller strømledninger for væsker  
 eller fugt, og berør dem aldrig med våde hænder.
- Rør aldrig ved indre, bevægelige eller roterende dele,  
 når enheden er tændt. 
- Hold altid smykker, langt hår, binde og andre
 fremspringende genstande væk, mens du bruger enheden. 
- Hold altid i selve stikket, når du tager enheden ud af 
  stikkontakten. Træk aldrig i strømledningen. 

SV VARNING! Underlåtenhet att följa dessa 
   försiktighetsåtgärder kan leda till kortslutning, 
   brandrisk samt allvarliga skador som   
  brännskador och elchock.
- Använd aldrig enheten eller nätsladdarna om de är skadade.
- Utsätt aldrig enheten eller nätsladdarna för vätskor  
 eller fukt och vidrör dem inte med våta händer.
- Rör aldrig inre, rörliga eller roterande delar när enheten  
 är påslagen. 
- Håll alltid smycken, långt hår, slips och andra   
 utstickande föremål borta när du använder enheten. 
- Håll alltid i kontakten när du kopplar bort enheten från  
 eluttaget. Dra aldrig i nätsladden. 

FI VAROITUS. Näiden varotoimien noudattamatta  
  jättäminen voi johtaa oikosulkuihin ja vakaviin  
  loukkaantumisiin, kuten palovammoihin,  
  sähköiskuihin ja palovaaraan.
- Älä koskaan käytä laitetta tai virtajohtoja, jos ne ovat  
 vaurioituneet.
- Älä koskaan altista laitetta tai johtoja nesteille tai   
 kosteudelle, äläkä koske niihin märin käsin.
- Älä koskaan koske sisäisiin, liikkuviin tai pyöriviin osiin,  
 kun laite on kytketty päälle. 
- Pidä korut, pitkät hiukset, solmio ja muut ulkonevat  
 esineet aina poissa laitteen käytön aikana.
- Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun irrotat laitteen 
 pistorasiasta. Älä koskaan vedä virtajohdosta. 

HR UPOZORENJE. Nepoštivanje ovih mjera  
	 	 opreza		može	dovesti	do	kratkih	spojeva	i 
   ozbiljnih ozljeda poput opeklina,   
	 	 električnih	udara	i	opasnosti	od	požara
-	Nikada	nemojte	koristiti	uređaj	ili	električne	kabele		
	 ako	su	oštećeni.
-	Nikada	ne	izlažite	uređaj	ili	kabele	za	napajanje		
	 tekućinama	ili	vlazi,	niti	ih	dodirujte	mokrim	rukama.
-	Nikada	ne	dodirujte	unutarnje,	pokretne	ili	rotirajuće		
	 dijelove	kad	je	uređaj	uključen.	
-	Tijekom	uporabe	uređaja	uvijek	držite	podalje	nakit,
		dugu	kosu,	kravata	i	druge	izbočene	predmete.	
-	Uvijek	držite	utikač	kad	odspajate	uređaj	iz	utičnice.		
	 Nikada	ne	povlačite	kabel	za	napajanje.	

HU FIGYELEM	Ezen	óvintézkedések	figyelmen		
	 	 kívül	hagyása	rövidzárlathoz	és	súlyos 
			 sérülésekhez,	például	égési	sérülésekhez,		
	 	 áramütéshez	és	tűzveszélyhez	vezethet.
- Soha ne használja a készüléket vagy a tápkábeleket, ha  
 azok sérültek.
- Soha ne tegye ki a készüléket vagy a kábeleket 
 folyadéknak vagy nedvességnek, és ne érintse meg  
	 őket	nedves	kézzel.
- Soha	ne	érintsen	meg	semmilyen	belső,	mozgó	vagy		
	 forgó	alkatrészt,	amikor	a	készülék	be	van	kapcsolva.	
- A készülék használata közben mindig tartsa távol az
		ékszereket,	a	hosszú	hajat,	a	nyakkendő	és	az			
	 egyéb	kiálló	tárgyakat.	
- Mindig	tartsa	meg	a	csatlakozót,	amikor	leválasztja	a 
  készüléket	a	hálózati	aljzatról.	Soha	ne	húzza	a	tápkábelt. 

LV BRĪDINĀJUMS.	Piesardzības	pasākumu		
	 	 neievērošana	var	izraisīt	īssavienojumu	un 
	 	 nopietnas	traumas,	piemēram,	apdegumus,		
	 	 elektriskās	strāvas	triecienus	un	ugunsgrēka		
  iskus.
- Nekad	nelietojiet	ierīci	vai	strāvas	vadus,	ja	tie	ir	bojāti.
- Nekad	nepakļaujiet	ierīci	vai	barošanas	vadus	šķidruma 
  vai	mitruma	ietekmei	un	nepieskarieties	tiem	ar	mitrām	rokām.
- Nekad	nepieskarieties	iekšējām,	kustīgām	vai	rotējošām		
	 daļām,	kad	ierīce	ir	ieslēgta.	
-	Ierīces	lietošanas	laikā	vienmēr	turiet	rotaslietas,	garus		
	 matus,	kaklasaite	un	citus	izvirzītus	priekšmetus	drošā		
	 attālumā.
- Atvienojot	ierīci	no	strāvas	kontaktligzdas,	vienmēr	satveriet  
	 vadu	aiz	kontaktdakšas.	Nekad	nevelciet	strāvas	vadu.

DE WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser 
   Vorsichtsmaßnahmen kann zu Kurzschlüssen 
   und schweren Verletzungen wie Verbrennungen,  
  Stromschlägen und Brandgefahr führen.
- Verwenden Sie das Gerät oder die Netzkabel nicht,  
 wenn sie beschädigt sind.
- Das Gerät, den Netzadapter und die Kabel niemals  
 Flüssigkeiten oder Feuchtigkeit aussetzen oder sie  
 mit nassen Händen berühren.
- Berühren Sie niemals innere, bewegliche oder   
 rotierende Teile, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
- Halten Sie Schmuck, lange Haare, Krawatte und 
  andere auskragende Gegenstände während der  
 Benutzung des Geräts fern. 
- Halten Sie immer den Stecker fest, wenn Sie das  
 Gerät aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals  
 am Netzkabel. 

Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V. No information may be reproduced in any form, by print, copy or in any other way without prior written 
permission of Solid Control Holding B.V. Solid Control Holding B.V. reserves all intellectual and industrial property rights such as any and all of their patent, trademark, design, 
manufacturing, reproduction, use and sales rights. Safescan® - PO Box 7067 - 2701 AB Zoetermeer - NL. © 2023 Safescan®. All rights reserved. www.safescan.com.      20231

PL OSTRZEŻENIE.	Nieprzestrzeganie	tych	środków	 
	 	 ostrożności	może	prowadzić	do	zwarć	i
			 poważnych	obrażeń,	takich	jak	oparzenia,		
	 	 porażenia	prądem	elektrycznym	i	zagrożenia		
	 	 pożarem.
- Nigdy	nie	używaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających,  
	 jeśli	są	uszkodzone.
-	Nigdy	nie	wystawiaj	urządzenia	ani	przewodów 
		zasilających	na	działanie	płynów	i	wilgoci	ani	nie		
	 dotykaj	ich	mokrymi	rękoma.
-	Nigdy	nie	dotykaj	żadnych	części	wewnętrznych,	 
 ruchomych	ani	obrotowych,	gdy	urządzenie	jest	włączone.	
-	Zawsze	trzymaj	biżuterię,	długie	włosy,	gumki	do 
  włosów	i	inne	wystające	przedmioty	z	dala	od	urządzenia  
	 podczas	jego	użytkowania.	
-	Podczas	odłączania	urządzenia	od	gniazdka 
		elektrycznego	zawsze	trzymaj	za	wtyczkę.	Nigdy	nie		
	 ciągnij	za	przewód	zasilający.	

PT OATENÇÃO. A falha em seguir estas   
  precauções pode causar curto-circuitos e 
  graves lesões, como queimaduras, choques  
  elétricos e perigo de incêndio.
- Nunca utilize o dispositivo ou os cabos de alimentação  
	 se	estiverem	danificados.
- Nunca sujeite o dispositivo ou os cabos elétricos a  
 líquidos ou humidade, nem lhes toque com as mãos  
 húmidas.
-	Nunca	toque	em	nenhuma	peça	interna,	móvel	ou 
  rotativa quando o dispositivo estiver ligado. 
-	Mantenha	sempre	afastadas	jóias,	cabelo	comprido,		
 gravata e outros artigos salientes enquanto utiliza o  
 dispositivo. 
-	Segure	sempre	na	ficha	ao	desligar	o	dispositivo	da 
  tomada elétrica. Nunca puxe pelo cabo de alimentação. 

CZ VAROVÁNÍ.	Nedodržení	těchto	bezpečnostních  
	 	 opatření	může	vést	ke	zkratu	a	vážným		
	 	 zraněním,	jako	jsou	popáleniny,	úrazy			
	 	 elektrickým	proudem	a	k	riziku	vznícení.
-	Nikdy	nepoužívejte	zařízení	nebo	napájecí	kabely,		
 pokud jsou poškozené.
-	Nikdy	nevystavujte	zařízení,	napájecí	adaptér	ani		
	 kabely	působení	kapalin	nebo	vlhkosti,	ani	se	jich		
 nedotýkejte mokrýma rukama.
- Když	je	zařízení	zapnuté,	nikdy	se	nedotýkejte	vnitřních,  
	 pohybujících	se	nebo	rotujících	dílů.	
-	Při	používání	zařízení	dávejte	pozor,	aby	se	vám		
 šperky, dlouhé vlasy, kravata a jiné volné   
	 doplńky	nedostaly	do	blízkosti	zařízení.	
-	Při	odpojování	zařízení	od	elektrické	zásuvky	vždy		
	 držte	zástrčku.	Nikdy	netahejte	za	napájecí	kabel.	

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ.	Αν	δεν	τηρούνται	αυτά	τα 
			 μέτρα	προφύλαξης,	μπορεί	να	προκληθεί		
	 	 βραχυκύκλωμα,	σοβαρές	σωματικές	βλάβες		
	 	 όπως	έγκαυμα,	ηλεκτροπληξία	και	κίνδυνος		
	 	 πυρκαγιάς.
-	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	ή	τα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	εφόσον	παρουσιάζουν	βλάβη.
-	Ποτέ	μην	επιτρέπετε	στη	συσκευή	ή	στα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	να	έρθουν	σε	επαφή	με	υγρά	ή	υγρασία		
	 και	ποτέ	μην	τα	αγγίζετε	με	βρεγμένα	χέρια.
-	Μην	αγγίζετε	ποτέ	κανένα	εσωτερικό,	κινούμενο	ή 
		περιστρεφόμενο	εξάρτημα	όταν	η	συσκευή	είναι		
	 ενεργοποιημένη.	
-	Πάντα	να	μαζεύετε	κοσμήματα,	μακριά	μαλλιά,			
	 λαστιχάκια	γραβάτα	αντικείμενα	που	προεξέχουν	όσο		
	 χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή.	
-	Να	κρατάτε	πάντα	το	φις	όταν	αποσυνδέετε	τη	συσκευή 
  από	την	πρίζα.	Ποτέ	μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας.	

Get to know the Safescan 1450 
and all it can do. Simply download 
the full user manual by scanning 
the QR code with your smart 
device or visiting:
www.safescan.com/1450-manual

The Safescan 1450 comes with an 
extensive three year warranty. To learn 
more about our warranty policy and 
product registration benefits, please
scan the QR code on the right or visit:
www.safescan.com/warranty

Thank you for your purchase! Your Safescan 1450 has arrived and is ready to get to work. Simply turn 
the page and follow the instructions to get started. For more detailed information about the device and its 
features, please download and consult the full manual.
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Součásti zařízení

Přední strana

Zadní strana

1.	 Zásobník mincí 
2.	 Ovládací panel 

a LCD displej
3.	 Rukojeti pro 

uvolnění zásob-
níku mincí (ne na 
zvedání přístroje!)

4.	 Mincovníky
5.	 Oblast úchopu pro 

zdvihnutí přístroje

6.	 Bezpečnostní 
pojistka

7.	 Vypínač
8.	 Napájecí 

konektor
9.	 Elektrická 

pojistka
10. Štítek produktu  
11. Konektor 

tiskárny (RJ-10)
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PCS0
000

WAIT

Nastavení zařízení

1.	Připojte napájecí kabel k napájecímu konektoru na zadní 
straně zařízení 1450. Připojte napájecí kabel do síťové zásuvky 
(střídavý proud 220~240 V).

2.	Zapněte počítačku vypínačem na zadní straně.
3.	Počítačka provede autotest. Na displeji se zobrazí WAIT.
4.	Jakmile se na displeji zobrazí „0 pcs / 0.00“, zařízení je připrave-

no na počítání mincí.
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Kontrolní panel

START SETTINGS

REPORT

CLEAR

PRINT+

-

44 5 6 7 8321

č. Tlačítko Nabídka 
počítání

Režim nastavení Nabídka 
zprávy

1. [START] Začátek/
konec 
počítání

Opustí nabídku 
pro nastavení

Opustí 
nabídku 
zprávy

2. [SET-
TINGS]

Otevře nabíd-
ku pro nasta-
vení

Přepínání mezi 
nastavením dávky 
a nastavením 
data a času

Otevře nabíd-
ku pro nasta-
vení

3. [REPORT] Otevře nabíd-
ku zprávy

Otevře nabídku 
zprávy

Přepínání 
mezi výsledky 
počítání dle 
denominace; 
počáteč-
ní hodnota 
0,01 €

4. [+] Aktivace/
deaktivace 
dávkového 
počítání

Jedno stisknutí: 
Zvýší objem o 1. 
Stisknutí a přidr-
žení: Bude zvyšo-
vat objem po 10

–



More info, articles, tutorials and videos support.safescan.com8

Česky

PŘEHLED DISPLEJE

1.	 Celkový počet spočítaných mincí
2.	 Celková hodnota spočítaných mincí
3.	 Funkce dávkování je aktivována
4.	 Funkce zprávy je aktivována

BAT ON

PCS80
3880

REPORT

1

2

4 3

č. Tlačítko Nabídka 
počítání

Režim nastavení Nabídka 
zprávy

5. [-] – Sníží objem o 1. 
Stisknutí a přidr-
žení: bude snižo-
vat hodnotu po 10

–

6. [CLEAR] Vymazání 
výsledku po-
čítání

Vymaže zadání 
dávkového nasta-
vení

Vymazání 
výsledků po-
čítání

7. [PRINT>] Tisk výsledků 
počítání

Nastavení dávky: 
Přepínání mezi 
denominacemi
Přepínání mezi 
nastavením času 
a data

Tisk výsledků 
počítání
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První použití

1.	Vložte mince do zásobníku.  
 Mince nesmějí být výše než ryska „FULL LINE“ na vnitřní 

stěně zásobníku.

2.	Stisknutím tlačítka [START] spustíte proces počítání a třídění. 
	 Sypte mince do zásobníku po malých množstvích.

FU
LL

 L
IN

E

FULL LIN
E

Upozornění
 
Model 1450 počítá pouze euromince. Zajistěte, aby se do přístro-
je nedostaly cizí předměty ani mince v jiné měně – to by způsobi-
lo nesprávnou funkci přístroje.
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PCS80
3880

3.	Po spočítání a roztřídění všech mincí se počítačka automaticky 
zastaví. Na LCD displeji se zobrazí výsledek počítání (celkový 
počet mincí a celková hodnota).

4.		Mince jsou roztříděné po obvodu, od největších vlevo po 
nejmenší vpravo. 

	 2 € – 0,50 € – 1 € – 0,20 € – 0,05 € – 0,10 € – 0,02 € – 0,01 €
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Zobrazení výsledku počítání

Výsledek počítání zobrazíte stisknutím tlačítka [REPORT]. Výsledky 
se zobrazují podle jednotlivých denominací, první hodnota je 0,01 €. 
Opakovaným stisknutím tlačítka [REPORT] zobrazíte výsledky 
počítání u dalších denominací, podle hodnoty (od nejnižší po nej-
vyšší). Sekvence hodnot je v následující smyčce: 

0,01 – 0,02 – 0,05 – 0,10 – 0,20 – 0,50 – 1,00 – 2,00 – 0,01 – 0,02 
atd.

Výsledek u 1centových mincí: 10 mincí

Stisknutím tlačítka [START] se vrátíte k celkovému součtu.

REPORT

€001
   	 10
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Nastavení velikosti dávky

Nastavení velikosti dávky:        

1.	Stiskněte tlačítko [SETTINGS].
2.	Na obrazovce se pro 0,01 € zobrazuje výchozí velikost dávky 0.
3. Pomocí tlačítek [+] nebo [-] upravte velikost dávky v krocích po 1. 

Když tlačítko [+] nebo [-] stisknete a přidržíte, velikost dávky se 
zvýší o 10.

4. Stisknutím tlačítka [PRINT/>] přepnete na následující denomina-
ci.

5. Opakujte kroky 3 a 4, dokud nenastavíte velikost dávky u všech 
denominací.

6. Stisknutím tlačítka [START] nastavování dávek opustíte.

Poznámka: velikost dávky 0 znamená, že nebyla nastavena žádná 
dávka.

Dávkové počítání

Funkce dávkového počítání slouží k vytvoření dávky s pevně stano-
veným počtem mincí a tuto možnost lze nastavit dle denominace. 
V režimu počítání stisknutím tlačítka [+] dávkové počítání aktivujete 
nebo deaktivujete. Na obrazovce se zobrazí „BAT ON“. 

BAT ON

PCS0
000
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BAT ON 005
20

€BAT ON

0 
€001

Žádná dávka; počítání zastaví 
u 0,01 € mince

Počítání zastaví po 20 5cento-
vých mincích

BAT ON

PCS20
100

Počítání zastaví po 20 kusech 
5centových mincí

Pokud je během počítání dosaženo velikosti dávky dané denomi-
nace mincí, model 1450 se zastaví. Počítání obnovíte stisknutím 
tlačítka [START]. 



More info, articles, tutorials and videos support.safescan.com14

Česky

Vymazání velikosti dávky

Maximální počet mincí v mincovníku

Stisknutím tlačítka [CLEAR] vymažete velikost dávky u vybrané 
denominace. 
Chcete-li vymazat všechny nastavené velikosti dávky, stiskněte 
a podržte tlačítko [CLEAR] po dobu přibližně 2 sekund.

Chcete-li zabránit přetečení, přístroj Safescan 1450 se automaticky 
zastaví při dosažení maximálního počtu mincí.

Denominace mince Maximum v mincovníku

0,01 € 400 kusů 

0,02 €   250 kusů 

0,05 €   200 kusů

0,10 € 200 kusů 

0,20 € 140 kusů 

0,50 € 100 kusů 

1,00 € 120 kusů

2,00 € 100 kusů
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DATEy2018
DATE

M     02

DATE
D     18

TIME
   10:07

Nastavení data a času

Datum a čas můžete nastavit poté, co dvakrát stisknete tlačítko 
[SETTINGS]. Přístroj začne s nastavením roku (Y). Hodnotu upra-
víte pomocí tlačítek [+] a [-]. Tlačítkem [PRINT/>] můžete přepínat 
mezi rokem (Y), měsícem (M), dnem (D) a časem.

1

43

2

Pokud je během počítání dosaženo maximálního počtu u dané 
denominace mincí, zobrazí se následující zpráva: 

Maximální hodnoty bylo dosaženo u2,00 €. Po odebrání mincí 
z mincovníku můžete pokračovat v počítání stisknutím tlačítka 
[START].

FULL    
200
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Panoramica codici di errore

Kód 
chyby

Příčina chyby Řešení 

ERR 1 Chyba infračerveného snímání na 
senzoru 1 (1 cent) < 

<< 

<<<

Vyčistěte příslušný 
IČ senzor. Pokud 
chyba přetrvává, 
kontaktujte podpo-
ru Safescan 

>>>>

>>>

>>

>

ERR 2 Chyba infračerveného snímání na 
senzoru 2 (2 centy)

ERR 3 Chyba infračerveného snímání na 
senzoru 3 (5 centů)

ERR 4 Chyba infračerveného snímání na 
senzoru 4 (10 centů) 

ERR 5 Chyba infračerveného snímání na 
senzoru 5 (20 centů)

ERR 6 Chyba infračerveného snímání na 
senzoru 6 (50 centů) 

ERR 7 Chyba infračerveného snímání na 
senzoru 7 (1,00 euro) 

ERR 8 Chyba infračerveného snímání na 
senzoru 8 (2,00 eura)

ERR 9 Chyba infračerveného snímání na 
senzoru podávacího zásobníku

CLOSE 
HOPPER

Po otevření přístroje mohl přepí-
nač bezpečnostní pojistky zůstat 
v poloze otevřeno

Posuňte přepí-
nač bezpečnostní 
pojistky do polohy 
zamčeno

OLOAD1 V zařízení se něco zaseklo a 
může blokovat jeho vnitřní části.

Odstraňte příčinu 
zablokování 
(viz kapitola: 
Odstranění 
zaseknutého 
předmětu)
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Údržba a servis

Vyjmutí přenosového mechanismu

Prach a nečistoty mohou blokovat senzory přístroje a mohou také 
vniknout do oblasti, kudy se pohybují mince. Tyto usazeniny nečistot 
mohou vést k problémům při pohybu a třídění mincí. Chcete-li zajis-
tit spolehlivý provoz, je nutno pravidelně čistit přenosový mechanis-
mus a senzory přístroje.

1.	Posuňte bezpečnostní pojistku na zadní straně do polohy 
otevřeno.

2.	Uchopte obě rukojeti podávacího zásobníku a zatáhněte jimi 
směrem k sobě.

3.	Sejměte kryt zařízení.
4.	Zatlačte přepravní mechanismus (kovový kroužek) směrem dolů 

a za stálého tlaku natočte kroužek dostředové polohy (mezi 1 
a 2). Poznamenejte si, zda byl kroužek nasazen v poloze 1, 
nebo 2.

5.	Nadzvedněte kroužek.

Před čištěním
 
VŽDY odpojte počítačku mincí Safescan 1450 od síťové zásuvky.

4
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Čištění přepravního mechanismu a senzorů

Čisticím kartáčkem vyčistěte oblast třídění mincí, přepravní mecha-
nismus (včetně černého vnějšího měkkého plastového kroužku) 
a senzory. Nežádoucí prach lze nejlépe odstranit stlačeným vzdu-
chem (je k dispozici například v podobě spreje). Před čištěním sen-
zorů vyjměte mincovníky. Vyčistěte senzory uvnitř třídicích otvorů. 
Kromě toho je třeba vyčistit i dráhu pohybu mincí.

1.	Čisticím kartáčkem a/
nebo stlačeným vzdu-
chem vyčistěte přepravní 
mechanismus

2.	Vyčistěte oblast přepravy 
mincí

Oddíl na mince
Třídicí otvory
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3.	Počítací senzory na 
obou stranách každé-
ho třídicího otvoru

Počítací senzory

Po čištění nasaďte přepravní mechanismus zpět do jeho původní 
polohy (1 nebo 2). Nasadíte jej jemným zatlačením a posunutím. 
Nasaďte na přístroj zadní kryt a posuňte bezpečnostní pojistku na 
zadní straně po polohy zamčeno. Vraťte zpět mincovníky. 

Připojte zařízení k síťové zásuvce a zapněte je.
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1. Zobrazí se chybová zpráva 	
	 OLOAD1.

2. Vypněte zařízení (1) a 		
	 odpojte napájecí kabel (2).

Odstranění zaseknutého předmětu

Před vložením mincí je důležité zkontrolovat, zda v příslušné dávce 
mincí nejsou ukryté žádné cizí předměty. Pokud se do zařízení 
dostane cizí předmět, jako jsou kancelářské sponky, jiné (peněžní) 
mince nebo dokonce větší množství nečistot a prachu, může se v 
zařízení zaseknout a zablokovat jeho vnitřní části a třídící zónu. 
Pokud k tomu dojde, zařízení zobrazí chybovou zprávu „OLOAD1“.

Zaseknutý předmět odstraňte podle níže uvedených pokynů.
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3. Odstraňte horní kryt 		
	 podle kroků zobrazených na 	
	 obrázku (1- 2).

4. Zkontrolujte a poznamenejte 	
	 si, jak je umístěný třídící 	
	 kroužek (pozice 1 nebo 2) pro 	
	 pozdější použití.

5. Sejměte třídicí kroužek zatlačením dolů (1) a otáčením (2), až je 		
	 šroub umístěný uprostřed (3).
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6. Nyní můžete vyjmout třídicí 	
	 kroužek.

7. Pomocí šroubováku odstraňte 	
	 šrouby označené 1 a 2.

8. Nyní můžete mechanismus 	
	 odstranit, abyste získali 		
	 prostor. Upozorňujeme, že 	
	 šrouby zůstanou připevněny 	
	 ke kovovému mechanismu.

9. Opatrně vytáhněte zaseknutý 	
	 předmět.
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11. Pomocí šroubováku 		
	 připevněte šrouby označené 	
	 1 a 2 zpět na místo.

10. Po jeho vyjmutí můžete 
mechanismus vrátit zpět.

12. Vložte třídicí kroužek zpět do zařízení se šroubem umístěným 
uprostřed.
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15. Položte horní kryt zpět 		
	 na zařízení podle kroků 	
	 zobrazených na obrázku.

14. Zkontrolujte, zda je šroub 	
	 správně umístěný 
	 (1 nebo 2).

13. Vraťte kroužek zpět do původní polohy zatlačením dolů a 		
	 otočením na správné číslo.

Upozornění

Upozorňujeme, že výše uvedené pokyny se vztahují 
pouze na modely Safescan 1450, které mají sériové číslo 
112059919180001 nebo vyšší.
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Změna polohy přenosového mechanismu

Přenosový mechanismus může spočítat max. 900 000 mincí. 
Po spočítání 400 000 se na displeji zobrazí následující zpráva:

Na počátku se přenosový mechanismus nachází v poloze [1]. Číslo 
polohy je uvedeno na kovovém kroužku. Když se zobrazí výše 
uvedená zpráva, mechanismus je nutno umístit do polohy [2], aby 
se kompenzovalo obrušování způsobené přepravou mincí. 

Vypněte přístroj a otevřete jeho kryt, jak je popsáno v kapitole 
Vyjmutí přenosového mechanismu. Zatlačte přepravní mechani-
smus směrem dolů a natočte jej po směru hodinových ručiček do 
polohy [2]. Zavřete kryt a zapněte přístroj. Na obrazovce se znovu 
zobrazí následující zpráva. 
Stisknutím tlačítka [REPORT] a [-] potvrďte, že je mechanismus 
nyní v poloze [2]. 

Zprávu „POS 2“ můžete rovněž přeskočit stisknutím tlačítka 
[START] a zahájit proces počítání, ale výše uvedená zpráva se při 
dalším spuštění zařízení zobrazí znovu.
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Po spočítání 900 000 mincí je nutno přepravní mechanismus vymě-
nit. Zobrazí se následující zpráva:

Ta znamená, že je nutno přepravní mechanismus vyměnit. Mechani-
smus lze objednat u společnosti Safescan jako náhradní díl. 

Výměna přepravního mechanismu: Vypněte přístroj a otevřete jej, 
jak je popsáno v kapitole Vyjmutí přenosového mechanismu. Zatlač-
te přepravní mechanismus směrem dolů a natočte jej do středové 
polohy mezi [1] a [2].

Poloha [1] Poloha [2]
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Vyjměte použitý mechanismus. Nasaďte nový přepravní mecha-
nismus do polohy [1]. Po výměně mechanismus nastavte celko-
vý počet mincí na nulu: držte tlačítko [REPORT] a [-] a zapínejte 
přístroj, dokud se zobrazuje následující zpráva. Pomocí tlačítka 
[CLEAR] nastavte celkový počet mincí na 0.

CLEAR

PRINT+

-

 

CLEAR 

 

CLEAR 
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Výměna pojistky

Přístroj je chráněn pojistkou, kterou lze v případě potřeby snadno 
vyměnit. 

Před vyjmutím pojistky přístroj vypněte a odpojte od něj napájecí 
kabel. Pokud to neučiníte, může dojít k ohrožení života kvůli elek-
trickému šoku. 

Sejměte kryt pojistky a nahraďte ji odpovídající pojistkou. Po výmě-
ně pojistky silně stiskněte její zámek. 
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Použití v kombinaci se softwarem safescan money     
counting software 

Safescan 1450 lze používat v kombinaci s softwarem Safescan 
Money Counting Software. Navštivte: www.safescan.com/
downloads. Tento software vám umožňuje exportovat výsledky 
počítání a informace o sériových číslech do počítače k dalšímu 
zpracování.

+ +
Včetně
kabelu k soft-
waru Safescan 
MCS

PC (operační systém 
Windows) s nainsta-
lovaným MCS

Click

Kabel k tiskárně 
Safescan

Safescan 1450 Safescan 
Tiskárna TP-230

Použití v kombinaci s tiskárnou safescan TP-230 

Safescan 1450 lze rovněž používat v kombinaci s termální tiskárnou 
Safescan TP-230. Tato tiskárna umožňuje okamžitý tisk výsledků 
počítání.
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Technické specifikace

Měna:
Rychlost počítání:
Kapacita zásobníku:

Kapacita mincovníku: 

Displej:

Rozhraní:

Napájení: 
Příkon:

Provozní teplota: 
Vlhkost:

Rozměry:
Hmotnost:

Euro
Až 500 mincí za minutu
Až 1.000 mincí

€ 0.01: 400 Pcs / € 0.02: 250 Pcs / € 
0.05: 200 Pcs / 
€ 0.10: 200 Pcs / € 0.20: 140 Pcs / € 
0.50: 100 Pcs / 
€ 1.00: 120 Pcs / € 2.00: 100 Pcs

LCD s podsvícením

RJ-10 (pro použití s doplňkovou tis-
kárnou Safescan TP-230 
a softwarem Safescan Money Coun-
ting Software)

100 - 240 V / 50 – 60 Hz 
max. 60 W

0°C – 40°C 
30 - 75 %

29 x 31 x 29 cm
6.85 kg
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Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V.
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